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MAGIJA KOMEDIJE NARAVI
(Mirjana Đurđević: Bremasoni, Laguna, Beograd, 2011)

Taj na druš tva, te o ri je za ve re, ma so ne ri ja, ro zen kroj ce ri, še sta ri i pi ra mi de, in tri gi ra u ma-
njoj ili ve ćoj me ri od vaj ka da ko li ko pro fa ni svet, to li ko i per ma nent no za in te re so va nu knji-
žev nost za te me pod jed na ko ute me lje ne i u re al no sti i u fi k ci ji, u ovo stra nom i ono stra nom, 
u mi stič koj i me ta fi  zič koj ko li ko i u na uč noj spo zna ji. Od De na Bra u na, ko ji je po pu lar noj be le-
tri sti ci na pra vio po nov ni za o kret ka te ma ma po sve će nim taj nim druš tvi ma i te o ri ja ma za ve-
re, umno ži li su se ro ma ni tvo re ći no vi ža nr „me ta fi k ci o nal ne ezo te ri je”. Na ža lost, u knji žev-
nost se do go dio upliv iz vank nji žev nih de la, a mo gla su to bi ti i de la po put npr. Sa vr še nog 
se ća nja na smrt, Ra do sla va Pet ko vi ća, ozbilj nih i vi še sloj nih ro ma na či ji su ko re ni ezo te rij ski, 
a sve osta lo pri pa da vi so koj knji žev no sti. U srp skoj knji žev no sti je ta ko đe bi lo po ku ša ja da 
se (onaj den bra u nov ski) iz ra zi to po pu li stič ki i best se ler ski skro jen ža nr pro mo vi še, i u tom 
sve tlu se mo žda či ni da no vi ro man Mir ja ne Đur đe vić Bre ma so ni pred sta vlja sli čan po ku šaj.

Ali ka da do sled no pre i spi ta mo spi sa telj sku na me ru spro ve de nu u go to vo svim pret hod-
nim ro ma ni ma da se is kli znu ća sa vre me nog ži vo ta na ra tiv no raz ob li če kroz du ho vi te de-
kon struk ci je li ko va, te ma i pra te ćih mo ti va, ni Bre ma so ni se ne mo gu dru ga či je tu ma či ti. 
Dok je u de vet ro ma na u fo ku su sa vre me ni svet, po sled nja tri, Ču va ri sve ti nje, Ka ja, Be o grad 
i do bri Ame ri ka nac, pi sa na su u for mi pse u do i sto rij skog šti va. Ču va ri sve ti nje (mo za ič ni ro-
man o Mi ro sla vlje vom je van đe lju) je pr vi ro man ko ji uti re put ove spi sa te lji ce ka te ma ma 
pre u ze tim iz isto ri je, pre i spi ti va nim sa po zi ci ja da naš njih uvi da, če sto iro ni zo va nim i iz vr-
nu tim u svo ju su prot nost, gde tra ve sti ja kao po stu pak do vo di do pre po zna va nja i po re-
đe nja sa sa vre me nim tre nut kom. U po gle du pri su stva oš tri ce de tro ni za ci je sva kog kul ta i 
ve li či ne, no vi ro man, Bre ma so ni je ta ko bli ži Ču va ri ma sve ti nje, no pret hod noj knji zi Ka ja, 
Be o grad i do bri Ame ri ka nac.

Za knji žev nost po ten ci jal no ve li ka te ma o srp skoj, od no sno ju go slo ven skoj ma so ne ri-
ji, če sto za to mlje na u na no si ma ne do stup nih do ku me na ta, pret po stav ki, po lu i sti na i na-
ga đa nja o pre sud nom zna ča ju i uti ca ji ma nje nih čla no va na isto rij sku sud bi nu na ro da, ali 
i na kro je nje ži vo ta obič nih lju di, ni je za pra vo ni u ovom ro ma nu di rekt no otvo re na te ma. 
Mir ja na Đur đe vić se ra di je fo ku si ra na de tro ni za ci ju ma so ne ri je kao in sti tu ci je, uzi ma ju ći 
tre nu tak pred ve čer ja Dru gog svet skog ra ta, ka da Ve li ka ma son ska lo ža Ju go sla vi je, sa se-
diš tem u Be o gra du, su o če na sa mo guć noš ću za bra ne, od lu ču je da se „sa mo u spa va“, od no-
sno da pre sta ne sa de lo va njem. Ova, po ma so ne, ni ma lo la ska va od lu ka ko ja će ih prog-
na ti sa ovih pro sto ra sve do de ve de se tih go di na proš log ve ka, po slu ži la je Mir ja ni Đur đe vić 
za svo je vr sno du ho vi to po i gra va nje ne kim od te me lja ma so ne ri je kao što su taj no vi tost, 
pri su stvo in te lek tu al ne, po li tič ke i bo ga taš ke eli te, nji ho va moć i pri li ka da od lu ču ju i de lu ju 
i u pro fa nom sve tu, kao i sa ma ide ja, u osno vi gno stič ka, o bo go li ko sti čo ve ka i mo guć no-
sti ma spo zna je taj nih zna nja i mo ći.

RAZMENA DAROVA

Jasmina Vrbavac
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Ne zadirući previše u detalje masonske filozofije, autorka ih nagoveštava na temporal
nom fonu romana, gde istovremeno opstaju vreme i svevreme. Roman je situiran u 1940. 
godinu, ali ova vremenska odrednica samo uslovno opstojava, jer je Mirjana Đurđević, 
otvorivši istovremeno mogućnost da u okvirima masonske lože zajedno sede mrtvi, živi i 
još nerođeni njeni članovi, iskoristila masonsku ezoterijsku tradiciju da se diskretno sme
julji kako nad njom, tako i nad brojnim obredima, znacima sporazumevanja, oblačenju i 
ophođenju masonske braće.

Opisujući sitne ljudske slabosti, bojeći veselim tonovima različite osobine svakog od 
članove ove šarene grupe ljudi, koji ne samo da dolaze iz različitih vremenskih džepova, 
već i sami imaju svoje živote u profanom svetu i sopstvene navike i odlike kojima se dife
renciraju kao pojedinci, Đurđevićka spušta na nivo ljudskog ono što se pokušava predsta
viti uzvišenim i nedodirljivim. Sličnim postupcima detronizacije roman kontekstualizuje i 
temu rodnih odnosa: budući isključivo muška delatnost, u Bremasonima predstavljena više 
kao maskenbal sa pingvinskim odelima i dečjim keceljicama, odnosno pre kao ne previše 
maštovita igra nedoraslog skupa maskuline populacije no kao dostojanstvena i moćna 
organizacija, masoneriji se oduzimaju ozbiljnost, tajnovitost, uzvišenost, podriva se svaki 
stav i predrasuda koja o njima vlada, ali se time istovremeno dekonstruišu i predrasude 
koje vladaju na planu muško-ženskih odnosa. Fiktivna paralelna loža ženske masonerije, 
koju spontano i uz mnogo šale osnivaju žene, majke i tetke muških članova, u Bremasonima 
se pokazuje kao daleko efikasnija i delatnija od infantilne i nesposobne muške lože. Što 
nikako ne znači da su žene u svakom pogledu povlašćena kategorija, naprotiv. Imenujući 
funkcije ženske lože, prividno komplementarne muškim parnjacima, Mirjana Đurđević ne 
propušta da se nemaliciozno podsmehne i ženskim karakterima: Velika Metla, Velika Kesa, 
Velika Alapača, Velika Baba i druge gospođe okupljene u samoosnovanoj i nigde proknji
ženoj ženskoj loži takođe su samo obične žene koje nisu lišene ni sitnih mana, ni tipično 
ženskih karaktera, ali su oni prikazani bez omalovažavanja i potcenjivanja, uz duhovite 
komentare, sa simpatijama za čitav spektar ljudskih mana i vrlina objedinjenih u šareni 
kaleidoskop. Toliko u kritici pominjani rablezijanski karakter Đurđevićkine proze, ipak se ne 
može pojednostaviti i svoditi samo na telesno, na ono „ispodpojasno” „dole” jer je kod nje, 
pored fizičkog aspekta, još bitniji dugački niz raznovrsnih karaktera ispisanih sa osobitim 
smislom i osećajem za nijansiranje koje ne ide ka tipizaciji, već ka individualizaciji likova.

Nema sumnje da su broj, ali i istančanost u karakterizaciji likova, istovremeno najveći 
balast i najbolja odlika romana. Uvodna poglavlja su napregnuta do pucanja od broja li
kova, muške i ženske lože sa njihovim profanim i masonskim imenima. Istovremeno, uz 
napor koji čitalac valja da uloži da bi likove povezao, zapamtio i razlučio njihove karakteri
stike, mesta koja zauzimaju u loži, kao i iz kog vremena stižu, neophodno je savladati i 
osnove masonerije, nazive, skraćenice, pozdrave, pokrete, itd. „Mali i nepotpuni pojmov
nik primenjene masonologije”, smešten na kraju knjige kao posebno poglavlje u razabira
nju osnovnih pojmova i oznaka može pomoći, ali kako ni njega nije mimoišao neumoljivi 
duh zbijanja šala, treba ga koristiti uz dodatni oprez. 

Kada se, dakle, čitalac probije kroz prilično obeshrabrujući početak romana koji u velikom 
broju uvodi likove obe lože, kao i neke osnovne obrede i zakonitosti tajnih masonskih 
skupova, tada će se zateći u vremenskom vrtlogu pod senkom okultnog činodejstvovanja 
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gde su Branislav Nušić, Petar Ičko, Đorđe Vajfert, u to vreme već odavno mrtav Sima Milu
tinović Sarajlija i tada, desetogodišnji dečak, Borislav Pekić nahode u istoj loži, ravnopravni 
kao braća u i pokušaju da se samouspavaju čekajući bolja vremena. Svojevrsni omaž po
svećen i u ovom romanu (kao i u nekim prethodnim delima M. Đ.) Borislavu Pekiću, kao i 
svojevrsno „otkriće“ lika i dela Sime Milutinovića Sarajlije, posebna su poslastica za one koji 
uživaju u sitnim igrama književnih asocijacija i prepoznavanja. I Bremasone, ako se samo 
opomenemo da u njima nema ni Andrića ni Tita, kao ni još mnogih kojima bi tu možda 
moglo biti mesto, ne treba sagledavati kao previše strogu društvenu, rodnu ili bilo koju 
drugu kritiku. Ono što se na prvi pogled čini kao mistični koloplet poznatih i nepoznatih 
imena u pokušaju da uspostave magijski krug masonerijske svevremenosti, namerno će 
ometati komedija naravi, stalni i nesumnjivo dominantni pratilac Đurđevićkinih romana. 
Burlesku neće moći da spreče ni uzvišeni rituali ni ezoterijska potpora, niti učešće svevi
dećeg oka, pa tako ni ovaj roman ne treba preozbiljno shvatati samo kao parodiju maso
na, niti kao udarac dominantno maskulinoj strukturi sveta, niti isključivo kao sliku naših 
prilika u kojima se u istorijski prelomnim trenucima kao jedini odgovor pronalazi povlače
nje iz stvarnog života, mada on, delimično jeste i sve pomenuto. Zato, sve što se oduvek 
želelo da sazna o masonima, sve što večno intrigira i provocira, kao što su tajna društva i 
mistička učenja, zapravo se ne nalazi u ovom romanu, ali se neke od smernica kako se 
može živeti i sa malo više duha, a manje ozbiljnosti i rigidne ostrašćenosti po bilo kom pi
tanju, svakako mogu iščitati i u Bremasonima.




